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19. Women’s Masters Basel 
Curlingzentrum Region Basel, Arlesheim 
20. bis 22. September 2024

Liebe Sportlerinnen  
Liebe Trainerinnen und Trainer  
Liebe Interessierte des Curling-Sports 

Der Frauensport steht in diesem und im nächsten Jahr im 
besonderen Fokus in der Region Basel. Den Auftakt macht 
das Women’s Masters im Curling in Arlesheim Mitte Septem-
ber, dicht gefolgt von der Handball-Europameisterschaft in 
der Basler St. Jakobshalle Ende November. Zum Abschluss 
gastiert im Juli 2025 die Frauen-Fussball-EM im Basler St. 
Jakob-Park. Solche Ereignisse helfen mit, eine Sportart po-
pulär zu machen, neuen Nachwuchs zu mobilisieren und so 
zukünftige Spitzensportlerinnen zu gewinnen. 

Das Women’s Masters im Curling führt seit seiner Premiere  
Weltklasseteams im regionalen Curlingzentrum in Arles-
heim zusammen und garantiert Curlingsport auf höchstem 
Niveau. Im vergangenen Jahr konnte das erfolgreiche 
Schweizer Curling-Team von Silvana Tirinzoni mit dem Tur-
niersieg in Arlesheim eine fast perfekte Saison eröffnen, die 
den EM-Titel in Aberdeen, den Schweizer Meistertitel und 
die Silbermedaille an den Weltmeisterschaften in Sydney 
(Kanada) mit sich bringen sollte. Nach vier WM-Titeln in 
Folge wurde diese eindrückliche Serie zwar beendet, doch 
die Ziele für die Zukunft bleiben hoch. 

Das Women’s Masters in Arlesheim bietet für die Athle-
tinnen zum Saisonstart eine ideale Gelegenheit, eine erste 
Standortbestimmung vorzunehmen und den Formstand zu 
testen. Mit der WM in Südkorea im März 2025 hat die kom-
mende Curlingsaison ein Jahr vor den Olympischen Spielen 
in Italien einen klaren Höhepunkt. 

Ich wünsche allen Teams, den Verantwortlichen und den 
Zuschauerinnen und Zuschauern des Women’s Masters 
einen angenehmen Aufenthalt im schönen Baselbiet, und 
viel Erfolg am Turnier! 

Monica Gschwind

Regierungsrätin und Vorsteherin der Bildungs-,  
Kultur- und Sportdirektion des Kantons Basel-Landschaft

Dear athletes 
Dear coaches 
Dear people interested in the sport of curling 
 
Women's sport will be the centre of attention in the Basel 
region this year and next. The Women's Masters in curl-
ing in Arlesheim will kick things off in mid-September, 
closely followed by the European Handball Champion-
ships in Basel's St. Jakobshalle at the end of November. 
Finally, in July 2025, the Women's European Football 
Championship will be held in Basel's St. Jakob-Park. Such 
events help to popularise a sport, mobilise new young 
talent and thus attract future top female athletes. 

Since its premiere, the Women's Masters in curling has 
brought together world-class teams at the regional 
curling centre in Arlesheim and guarantees curling at 
the highest level. Last year, Silvana Tirinzoni's success-
ful Swiss curling team opened an almost perfect season 
by winning the tournament in Arlesheim, which led to 
the European Championship title in Aberdeen, the Swiss 
Championship title and the silver medal at the World 
Championships in Sydney (Canada). After four World 
Championship titles in a row, this impressive streak came 
to an end, but the goals for the future remain high. 

The Women's Masters in Arlesheim offers the athletes 
an ideal opportunity at the start of the season to assess 
where they stand and test their form. With the World 
Championships in South Korea in March 2025, the com-
ing curling season has a clear highlight one year before 
the Olympic Games in Italy. 

I wish all the teams, the organisers and the spectators 
of the Women's Masters a pleasant stay in the beautiful 
Basel region and every success at the tournament! 

Monica Gschwind

Member of the Government and Head of the Depart-
ment of Education, Culture and Sport of the Canton of 
Basel-Landschaft

Follow us on social media:    

 @WMBCurling
          

 Women‘s Masters Basel

                   womens_masters_basel

Picture by: Pino Covino



Liebe Sportlerinnen 
Liebe Trainerinnen und Trainer 
Liebe Interessierte des Curling-Sports

Es ist eine grosse Freude, dass wir zum 19. Mal 
Weltklasse-Curlingsport als kantonsübergreifenden 
Anlass im Curlingzentrum Region Basel in Arlesheim 
erleben können. Das Women’s Masters ist ein tradi-
tionelles und etabliertes internationales Turnier für 
Sportlerinnen und bietet spannende Wettbewerbe 
auf Eis, einer der ältesten Teamsportarten der Welt.

Solche konstanten Anlässe mit internationaler Betei-
ligung sind wichtig für die Region und den Breiten-
sport, besonders bei Sportarten, die von einem klei-
neren Kreis ausgeübt werden. Neben dem Women’s 
Masters freuen wir uns auch auf die Handball-Europa-
meisterschaft der Frauen im November 2024 und die 
UEFA Women’s Euro 2025, die beide auf Basler Boden 
stattfinden werden.

Das Women’s Masters in Arlesheim garantiert packen-
de Duelle, und wir hoffen, dass die Schweizer Teams 
an die Erfolge des letzten Jahres anknüpfen können. 
Dank der Unterstützung aus dem Swisslos-Sport-
fonds Basel-Stadt und Basel-Landschaft wird dieses 
Turnier auch in diesem Jahr ermöglicht.

Im Namen des Regierungsrats Basel-Stadt danke ich 
dem Organisationskomitee unter der Leitung von 
Janine Fässler, der Turnierleitung sowie allen Hel-
ferinnen und Helfern für ihr grosses Engagement. 
Ich wünsche allen Teams, Verantwortlichen und 
Zuschauerinnen und Zuschauern einen angenehmen 
Aufenthalt und viel Erfolg am Turnier.

In diesem Sinne wünsche ich allen Sportlerinnen 
und Beteiligten «Gut Stein!» und einen erfolgreichen 
Anlass.

Mustafa Atici

Regierungsrat und Vorsteher des Erziehungsdeparte-
ments Basel-Stadt

 
Dear athletes 
Dear coaches and trainers 
Dear people interested in the sport of curling

It is a great pleasure to be able to experience world-class 
curling for the 19th time as a cross-cantonal event at the 
Curling Centre Region Basel in Arlesheim. The Women's 
Masters is a traditional and established international 
tournament for female athletes and offers exciting 
competitions on ice, one of the oldest team sports in the 
world.

Such constant events with international participation are 
important for the region and for popular sport, espe-
cially for sports that are practised by a smaller group. In 
addition to the Women's Masters, we are also looking 
forward to the European Women's Handball Champion-
ship in November 2024 and the UEFA Women's Euro 
2025, both of which will take place on Basel soil.

The Women's Masters in Arlesheim guarantees thrilling 
duels, and we hope that the Swiss teams can build on 
last year's successes. Thanks to the support of the Swiss-
los Sports Fund Basel-Stadt and Basel-Landschaft, this 
tournament is once again being made possible this year.

On behalf of the Basel-Stadt cantonal government, I 
would like to thank the organising committee headed 
by Janine Fässler, the tournament management and all 
the helpers for their great commitment. I wish all teams, 
organisers and spectators a pleasant stay and every suc-
cess at the tournament.

With this in mind, I wish all athletes and participants 
"Good curling!" and a successful event.

Mustafa Atici

Councillor and Head of the Basel-Stadt Department of 
Education 
 



Sehr geehrte Damen und Herren 
Sehr geehrte Sponsoren, Gönner und Gäste 
Liebe Spielerinnen

Es freut mich sehr,  dass das 19. Women’s Masters Basel bereits 
wieder vor der Tür steht und in Arlesheim schon bald wieder 
viele Steine über das Eis gleiten. Curling ist eine Leidenschaft 
von mir und es ist schön, dem Curlingsport etwas zurück 
geben zu können. 

Unser Ziel ist es Jahr für Jahr das bestmöglichste Teilneh-
merinnenfeld an unserem Turnier zu haben. Auch im 2024  
ist dies uns sehr gut gelungen. Die amtierenden Europa-
meisterinnen und letztjährigen Turniersiegerinnen aus der 
Schweiz um das Team von Silvana Tirinzoni sind einmal 
mehr wieder bei uns. Die beiden Top-Teams aus Schweden 
(Hasselborg und Wrana) sind ebenfalls erneut mit dabei und 
auch die Anmeldung aus Italien vom Team Constantini hat 
uns sehr gefreut. Das Teilnehmerinnenfeld wird mit tollen 
Teams aus Schottland, Dänemark, Norwegen, Tschechien, 
Italien, Estland, Ungarn und natürlich vielen Schweizer Teams 
komplettiert.  

Einmal mehr möchte ich den Sponsoren, Gönnern und un-
seren tollen Helfer:innen danken, die uns jedes Jahr wieder 
grosszügig unterstützen. Ohne euch würde könnte ein sol-
ches Turnier nicht durchgeführt werden. DANKE vielmals! 

Meinen grösster Dank geht an meine OK Mitglieder: an unser 
"Gehirn" und Finanzchef Thomas, an Manu die alles rund um 
die Sponsoren und Marketing organisiert, an Sandra für das 
Programmheft und sämtliche Kommunikation und natürlich 
an René, der alle Teamtransporte organisiert und den Teams 
fast alle Wünsche erfüllt. Ihr seid SUPER :-) Danke.

Nun geht es nicht mehr lange und wir sehen uns in Basel. Ich 
wünsche allen Athletinnen «Guet Stei» und den Zuschauern 
spannende Spiele. Ich freue mich auf euch.

Mit sportlichen Grüssen

 Janine Fässler 
 Präsidentin OK Women's Masters Basel

Dear Ladies and Gentlemen  
Dear sponsors, supporters and guests 
Dear athletes 

I'm very happy that the 19th Women's Masters Basel is already 
back on the doorstep and that many stones will soon be glid-
ing across the ice in Arlesheim again. Curling is a passion of 
mine and it's nice to be able to give something back to the 
sport of curling. 

Our goal is to have the best possible field of participants at our 
tournament year after year. And in 2024 we achieved this very 
well again. The reigning European champions and last year's 
tournament winners from Switzerland, Silvana Tirinzoni's 
team, is back with us once again. The two top teams from 
Sweden (Hasselborg and Wrana) are also taking part again and 
we were delighted to welcome Team Constantini from Italy. 
The field of participants is rounded off with great teams from 
Scotland, Denmark, Norway, the Czech Republic, Italy, Estonia, 
Hungary and of course many other Swiss teams.   

Once again, I would like to thank our sponsors, donators and 
our fantastic helpers who generously support us every year. 
Without you, a tournament like this would not be possible. 
THANK YOU very much! 

My biggest thanks go to my OC members: to our “brain” and 
financial manager Thomas, to Manu who organizes everything 
around the sponsors and marketing, to Sandra for the pro-
gram booklet and all communication and of course to René, 
who organizes all team transports and fulfills almost all wishes 
of the teams. You are GREAT :-) Thank you.

It won't be long now and we'll see you in Basel. I wish all the 
athletes “Good curling” and the spectators exciting games. I 
am looking forward to seeing you. 

With sporty greetings 

Janine Fässler  
President OK Women's Masters Basel 



Team Tirinzoni, Siegerinnen 2023



INTERNATIONAL TEAMS

CZE - Kubeskova Anna Kubeskova
 Alzbeta Zelingrova
 Michaela Baudysova
 Aneta Mullernova
 Karolina Spundova
 

CZE - Synackova Hana Synackova
 Linda Nemcokova
 Zuzana Prazakova  
 Karolina Frederiksen
 Martina Strnadova
 

DEN - Dupont Madeleine Dupont
 Mathilde Halse
 Denise Dupont
 My Larsen
 Jasmine Iander
 

EST - Turmann   Erika Tuvike
 Kerli Laidsalui
 Liisa Turmann (Skip)
 Heili Grossmann
 

HUN -  Linda Joo  
Kalocsai-van Dorp Linda Kalocsai-van Dorp (Skip)
 Orsolya Toth-Csosz 
 Hanna Regina Gorban
 Laura Lauchsz
 

ITA - Contantini Stefania Constantini
 Elena Mathis
 Angela Romei
 Giulia Zardini Lacedelli
 Marta Lo Desorto
 

 



INTERNATIONAL TEAMS 

ITA - Mariani Rebecca Mariani
 Giorgia Maurino
 Lucrezia Grande  
 Letizia Carlisano
 Rachele Scalesse

NOR - Bjornstad Torild Bjornstad
 Nora Ostgard
 Ingeborg Forbregd
 Eirin Mesloe
 Eilin Kjaerland 
  

NOR - Rorvik Kristin Skaslien
 Marianne Rorvik (Skip)
 Millie Nordbye
 Martine Ronning
  

SCO - Henderson 

SCO - Watt Laura Watt
 Amy Mitchell
 Holly Wilkie-Milne
 Robyn Mitchell
  

 
SWE - Hasselborg Anna Hasselborg
 Sara McManus
 Agnes Knochenhauer
 Sofia Mabergs
 Johanna Heldin

SWE - Wrana Isabella Wrana
 Almida de Val
 Maria Larsson
 Linda Stenlund



SWISS TEAMS

SUI - Heinimann Elina Arnold
 Sophie Heinimann (Skip)  
 Lucia Nebbia 
 Julia Suter
 Florence von Radowitz
 

SUI - Héritier Roxane Héritier
 Melina Bezzola
 Anna Gut
 Nadine Bärtschiger

SUI - Hürlimann Corrie Hürlimann
 Celine Schwizgebel
 Stefanie Berset
 Marina Loertscher
 Sarah Müller

SUI - Oberson  Ariane Oberson
 Jenni Laurane Flückiger
 Lia Germann
 Enya Caccivio
 Isabel Einspieler

SUI - X. Schwaller Xenia Schwaller
 Selina Gafner
 Fabienne Rieder
 Selina Rychiger 

SUI - Z. Schwaller Zoe Schwaller
 Jana Soltermann
 Aniko Szekely
 Ladina Ramstein

SUI - Tirinzoni Alina Pätz   
 Silvana Tirinzoni (Skip)
 Carole Howald
 Selina Witschonke



SPIELSYSTEM Women’s Masters Basel 2024
Gruppenspiele – Qualifikation – Playoffs

•  Es werden Gruppenspiele in 4 Gruppen à 5 Teams gespielt. Inner-
halb der Gruppen wird eine Round Robin gespielt.

•  Nach der Round Robin wird eine Gesamtrangliste erstellt.

•  Die nachstehenden Kriterien (in dieser Reihenfolge) werden 
verwendet, um am Ende der Gruppenspiele die Gesamtrangliste 
zu erstellen:

1) Die Teams werden anhand ihrer Anzahl Siegpunkte klassiert.

2) Sind zwei oder mehr Teams punktgleich, entscheiden die 
Siegpunkte aus den Direktbegegnungen dieser Teams, sofern all 
diese Teams in einer Gruppe gegeneinander gespielt haben.

3) Haben zwei oder mehr Teams gleichen Siegpunkte aus den 
Direktbegegnungen oder kommen die Teams aus unterschiedli-
chen Gruppen, entscheidet das Resultat der Draw Shot Challen-
ge (DSC). Das DSC Resultat ergibt sich aus der durchschnittlichen 
Distanz aller Last Stone Draws (LSD), die während den Round 
Robin Partien gespielt wurden. Das schlechteste Einzelresultat 
pro Team wird gestrichen, bevor die Durchschnittsdistanz be-
rechnet wird. Das Team mit dem tieferen DSC Durchschnitt wird 
besser klassiert.

4) Falls die DSC Resultate gleich sind, wird das Team mit dem bes-
ten nicht gleich zählenden LSD Resultat besser klassiert.

5) Sind auch diese Resultate identisch, entscheidet ein Münzwurf 
über die bessere Klassierung.

•  Die Ränge 1 bis 8 qualifizieren sich für die Playoffs. Die restlichen 
Teams scheiden nach der Round Robin aus.

•  Die Viertelfinalpaarungen werden gemäss Gesamtrangliste 
erstellt: QF1: 1 vs 8, QF2: 2 vs 7, QF3: 3 vs 6, QF4: 4 vs 5

•  Die Verlierer der Viertelfinals werden gemeinsam auf Rang 5 
rangiert

•  Die Halbfinalpaarungen werden wie folgt gesetzt: Sieger QF1 vs 
Sieger QF4 und Sieger QF2 vs Sieger QF3

•  Das Spiel um Rang 3 und 4 wird nicht ausgespielt. Beide Ver-
liererteams der Halbfinalspiele werden auf Rang 3 rangiert.

Falls aufgrund von (kurzfristigen) Teamausfällen nicht alle Gruppen 
die gleiche Anzahl Teams aufweisen, wird wie folgt verfahren:

•  Nach der Round Robin werden Gruppenranglisten erstellt. Es 
gelten die gleichen Kriterien wie oben.

•  Die Ränge 1 und 2 pro Gruppe qualifizieren sich für die Playoffs.

•  Die Viertelfinalpaarungen werden wie folgt gesetzt: QF1: 1. 
Gruppe A vs 2. Gruppe D, QF2: 1. Gruppe B vs. 2. Gruppe C, QF3: 
1. Gruppe C vs. 2. Gruppe B, QF4: 1. Gruppe D vs 2. Gruppe A.

•  Die Verlierer der Viertelfinals werden gemeinsam auf Rang 5 
rangiert

•  Die Halbfinalpaarungen werden wie folgt gesetzt: Sieger QF1 vs. 
Sieger QF3 und Sieger QF2 vs. Sieger QF4.

•  Das Spiel um Rang 3 und 4 wird nicht ausgespielt. Beide Ver-
liererteams der Halbfinalspiele werden auf Rang 3 rangiert.

Pre-Game Practice

• Vor jedem Spiel spielt jede Spielerin ihre beiden Steine gegen 
das Away End und wieder zurück zum Home End.

• Gruppenspiele: Das erstgenannte Team beginnt die Pre-Game 
Practice.

• Playoff-Spiele: Das Team mit dem Hammer beginnt das Pre-
Game Practice.

• Die Zeit im Spielplan ist Beginn des Pre-Game Practice.

Steinzuteilung / Hammer / Last Stone Draw (LSD)

Gruppenspiele:

•  Das erstgenannte Team hat die roten Steine.

•  Nach dem Pre-Game Practice spielt jedes Team direkt im An-
schluss zwei Steine gegen das Home End für das LSD. Der erste 
Stein wird im Uhrzeigersinn, der zweite von einer anderen Spielerin 
gegen den Uhrzeigersinn gespielt. Wischen ist erlaubt.

•  Die gemessenen Distanzen beider Steine werden addiert und 
ergeben den LSD des Teams für das bevorstehende Spiel.

•  Die Wahl des ersten oder zweiten Steines im ersten End basiert 
auf dem letzten gespielten LSD. Das Team mit der kürzeren LSD 
Distanz hat die Wahl, in diesem Spiel den ersten oder zweiten Stein 
im ersten End abzugeben. Falls die LSD Distanz beider Teams gleich 
ist, werden die beiden einzelnen LSD Steine verglichen. Das Team 
mit der besten, nicht-gleichen LSD Distanz hat die Wahl, den ersten 
oder zweiten Stein im ersten End abzugeben. Falls beide Teams die 
genau gleichen LSD Distanzen aufweisen, entscheidet ein Münz-
wurf diese Wahl.

•  LSD Distanzen werden vom Dolly zum am nächsten liegenden 
Teil des Steines gemessen und notiert (nicht zum Mittelpunkt des 
Steins). Das heisst, die Distanz für Steine, welche nicht im Haus sind, 
beträgt 185.4 cm.

 Playoffs:

•  In den Playoffs ist die Steinfarbe nicht vorgegeben.

•  Es hat jeweils jenes Team die Wahl des ersten oder zweiten Steines 
im ersten End oder der Steinfarbe, welches sich aus der besseren 
Platzierung in der Gesamtrangliste nach der Round Robin qualifi-
ziert hat.

Falls nicht alle Gruppen die gleiche Anzahl Teams haben:

•  Im Viertelfinal haben die Gruppensieger die Wahl.

•  Im Halbfinale und Finale haben Gruppensieger die Wahl, falls das 
andere Team ein Gruppenzweiter ist. Bei gleicher Gruppenklassifi-
zierung hat das Team mit dem besseren DSC die Wahl.

Anzahl Ends - Zeitlimiten

Alle Spiele werden über acht Ends gespielt. Steht ein Spiel nach acht 
Ends unentschieden, wird ein Zusatzend gespielt. Gibt es auch nach 
dem Zusatzend keine Entscheidung, gewinnt dasjenige Team, wel-
ches im Zusatzend nicht das Recht des letzten Steines gehabt hat. 
Nur im Final wird mit Zusatzends bis zur Entscheidung gespielt.

In den Vorrundenspielen gibt es keine Zeitlimiten. Bei langsamen 
Spielen kann ein Team von der Spielleitung zu schnellerem Spie-
len angehalten werden. Es ist jeweils ein Time-Out à 60 Sekunden 
erlaubt.

Die Halbfinalspiele und der Final werden mit Zeitlimite gespielt. 
Thinking-Time 30 Minuten pro Team für 8 Ends plus 1 Team Time-
Out à 60 Sekunden. Thinking-Time im Zusatzend 4 Minuten 30 
Sekunden plus 1 Team Time-Out à 60 Sekunden. Die Travel-Time 
ist 60 Sekunden. Teams ohne Coach oder Ersatzspieler haben auch 
Anrecht auf die Travel-Time.

Ein Vorrundenspiel darf jederzeit aufgegeben werden. In Halbfinals 
und Final müssen mindestens 6 Ends gespielt werden. Das Verzich-
ten auf ein Halbfinal- oder auf das Finalspiel wird mit einer Busse 
von CHF 5'000.- bestraft.

Preisgeld

*1. Rang: CHF 11'000.- 
*2. Rang: CHF 8'000.- 
*3. und 4. Rang: CHF 4'000.- 
5.-8.Rang: CHF 2'000.- 
(* Quellensteuerpflichtig für ausländische Teams)



SYSTEM OF PLAY Women’s Masters Basel 2024
Stone Draw / Hammer / Last Stone Draw (LSD)

Group Games:

•  In the group games, the first named team has the red stones.

•  Directly after the Pre-Game Practice, each team plays two 
stones against the Home End for the LSD. The first stone is played 
clockwise, the second is played counter-clockwise by another 
player. Sweeping is allowed.

•  The measured distances of both stones are added together to 
give the team's LSD for the upcoming game.

•   The choice of the first or second stone in the first end is based 
on the last LSD played. The team with the shorter LSD distance 
has the choice of the hammer in the first end in that game. If 
the LSD distance of both teams is equal, the two individual LSD 
stones are compared. The team with the best, non-equal LSD 
distance has the choice of the hammer in the first end. If both 
teams have the exact same LSD distances, a coin toss will decide 
this choice.

•  LSD distances are measured and noted from the dolly to the 
closest part of the stone (not to the center of the stone). That is, 
the distance for stones that are not in the house is 185.4 cm.

Playoffs:

•  In the playoffs, the stone color is not pre-defined.

•  The team that has qualified from the better position in the over-
all ranking after the Round Robin has the choice of the hammer 
in the first end or the stone color.

If not all groups have the same number of teams, the following 
procedure will be followed:

•  In the quarter finals the group winners have the choice.

•  In the semifinals and finals, group winners have the choice if the 
other team is a group runner-up. In case of equal group classifica-
tion, the team with the better DSC has the choice.

Number of Ends – Time Limits

All games are played over eight ends. If a game is tied after eight 
ends, an extra end is played. If there is no decision even after the 
extra end, the team that did not have the right of the last stone 
in the extra end wins. Only in the final, extra ends will be played 
until a decision is made.

In the preliminary games there are no time limits. In case of slow 
play, a team may be encouraged to play faster by the director of 
play. There is one time-out of 60 seconds per team allowed. 

The semifinals and the final will be played with time limits. The 
thinking-time is 30 minutes per team for 8 ends plus one team 
time-out of 60 seconds. The thinking-time in an extra end is 4 
minutes 30 seconds plus one team time-out of 60 seconds. The 
travel time is 60 seconds. Teams without a coach or substitute 
players are also entitled to the travel time.

A preliminary game may be abandoned at any time. In semifinals 
and final at least 6 ends must be played.

Forfeiting a semifinal or final game will be penalized with a fine 
of CHF 5.000.-

Prize money

*1st place: CHF 11'000.- 
*2nd place: CHF 8'000.- 
*3rd and 4th place: CHF 4'000.- 
5th-8th place: CHF 2'000.- 
(*Subject to tax at source for foreign teams)

Group Games – Qualification – Playoffs

•  Group games will be played in 4 groups of 5 teams each. Within 
the groups a Round Robin will be played.

•  After the Round Robin an overall ranking will be established.

•  The following criteria (in this order) will be used to create the 
overall ranking at the end of the group matches:

1) Teams will be ranked based on their number of victory points.

2) If two or more teams are equal on points, the winning points 
from the direct games of these teams will decide, provided that all 
these teams have played against each other in a group.

3) If two or more teams have the same victory points from the di-
rect games or if the teams come from different groups, the result of 
the Draw Shot Challenge (DSC) decides. The DSC result is the aver-
age distance of all Last Stone Draws (LSD) played during the Round 
Robin games. The worst individual result per team is dropped 
before the average distance is calculated. The team with the lower 
DSC average will be ranked higher.

4) If the DSC results are equal, the team with the best not equal LSD 
result will be ranked higher.

5) If these results are also identical, a coin toss decides on the better 
ranking.

•  Ranks 1 to 8 qualify for the playoffs. The remaining teams are 
eliminated after the Round Robin.

•  The quarterfinal pairings will be set according to the overall rank-
ing: QF1: 1 vs 8, QF2: 2 vs 7, QF3: 3 vs 6, QF4: 4 vs 5.

•  The losers of the quarterfinals will be ranked together in 5th place

•  The semifinal pairings will be set as follows: winner QF1 vs winner 
QF4 and winner QF2 vs winner QF3

•  The 3rd/4th place game will not be played. Both losing teams of 
the semifinals will be ranked 3rd.

If not all groups have the same number of teams due to (short term) 
team drops, the following procedure will be used:

•  After the Round Robin, group rankings will be established. The 
same criteria as above apply.

•  The ranks 1 and 2 per group qualify for the playoffs.

•  The quarter final pairings will be seeded as follows: QF1: 1st 
Group A vs 2nd Group D, QF2: 1st Group B vs 2nd Group C, QF3: 1st 
Group C vs 2nd Group B, QF4: 1st Group D vs 2nd Group A.

•  The losers of the quarterfinals will be ranked together in 5th 
place.

•  The semifinal pairings will be set as follows: winner QF1 vs winner 
QF3 and winner QF2 vs winner QF4.

•  The 3rd/4th place game will not be played. Both losing teams of 
the semifinals will be ranked 3rd.

Pre-Game Practice

•  Before each game, each player plays her two stones against the 
Away End and back to the Home End.

•  Group Games: The first named team starts the Pre-Game Practice.

•  Playoffs: The team with the hammer starts the Pre-Game Practice

•  The indicated time in the draw indicates the beginning time of the 
Pre-Game Practice. 





Der Sonntag  
Der Finaltag soll nicht nur für die Spielerinnen ein Erlebnis 
werden, sondern auch für unsere Zuschauer:innen.

Ab 9.30 Uhr kann ein reichhaltiges Brunchbuffet genossen 
werden. Während die Viertelfinals noch laufen, können Sie sich 
vom Restaurant Arlésienne den ganzen Morgen verwöhnen 
lassen. Wir bitten Sie, Ihre Teilnahme am Brunch im  
Restaurant Arlésienne unter 061 701 35 85 möglichst bis 
am Freitag des Turniers anzumelden.

Um 14.30 Uhr beginnt das Finalspiel, das höchste Spannung 
verspricht. 

DAS PROGRAMM
Weltklasse-Curling im  
Curlingzentrum Region Basel! 
 
Freitag, 20. September 2024

 8.30 Uhr Turnierbeginn 
  19.00 Uhr Apéro für geladene Gäste,  
  Sponsoren und Gönner 
 21.30 Uhr Spielende 

Samstag, 21. September 2024

 8.00 Uhr Spielbeginn 
  21.30 Uhr Spielende 
 

Sonntag, 22. September 2024

 8.00 Uhr Viertelfinal 
  9.30 Uhr Brunch im Restaurant Arlésienne  
 11.15 Uhr Halbfinal  
 14.30 Uhr Final 

ab

Wir empfehlen:

Brunch im CRB

SKINS GAME

ab

ca.

ca.





Shuttle 
Unsere Fahrer stehen euch das ganze Wochenende zur Verfügung. Meldet euch bei Bedarf am Info Desk oder 
bei René Hug unter +41 79 440 26 82.

Our drivers are at your disposal throughout the weekend. Please visit the Information Desk and let them know 
where you want to go, or else call René Hug, Phone +41 79 440 26 82.

Massage 
Unsere Masseurinnen bieten am Samstag kostenlose halbstündige Sessions zum Erholen an. Einschreiben kannst du dich auf 
der Liste beim Massageraum. Bitte bring dein eigenes Frotteetuch mit. Die Massagezeiten werden vor Ort bekanntgegeben. 

To help you relax our masseuses are offering half-hour massage sessions free of charge on Saturday. Just put your name down on the 
list by the massage room. Please bring your own towel. The massage times will be announced onsite. 

Buffet 
Alle Spielerinnen und ihre Coaches sind eingeladen, sich am Freitag und Samstag zum Mittagessen und Abendessen im 
Partyraum am warmen Buffet zu bedienen. Die Essenszeiten werden vor Ort publiziert. In der Players’ Lounge stehen die 
ganze Zeit über kleine Snacks und Getränke zur Verfügung.

On Friday and Saturday players and coaches are invited to help themselves to the hot buffet in the party room. The ope-
ning times will be published in the rink. Snacks and drinks will be available in the Players’ Lounge throughout the whole 
weekend.

PL
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Janine Fässler
Präsidentin

 

Thomas Siegrist
Spielleitung, 

Finanzen 

Manuela Martz 
Teamsupport, 

Sponsoring

Sandra Lehmann
Kommunikation

 René Hug
Infrastruktur / Transport

Teamsupport 
Manuela Martz  
+41 79 519 77 98

Press & Social Media 
Sandra Lehmann 
+41 78 818 91 18
Thomas Siegrist  
+41 79 869 50 82

Director of Play 
Janine Fässler  
+41 79 297 06 92

Curling centre  
+41 61 703 81 00

Restaurant Arlésienne  
+41 61 701 35 85

DAS ORGANISATIONSKOMMITEE
CO

N
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C
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Mit jedem
Einsatz
gewinnt der
Baselbieter 
Sport

Sportfonds Baselland
Sportamt Baselland
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Baselstrasse 

Im Lee 

Arlesheim Dorf 
Stollenrain 

Dornach Bahnhof 

Reinach Nord 

Reinach Süd 

Tram
 10

P 

Basel 

H18

H18

Reinach  Nord 

Reinach  Süd 

A2

Bern 

Rhein 

Delémont 

Deutschland 

Reinach 

Arlesheim 

Dornach 

Muttenz 

Binningen 

Bottmingen 

Oberwil 

Therwil 

München- 
stein 

Aesch 

Öffentliche Verkehrsmittel: 
Vom Bahnhof Basel Tram Nr. 10 Richtung Dornach  
bis Haltestelle «Im Lee»

Private Verkehrsmittel:  
Von Basel via A3/J18 Autobahnausfahrt «Reinach 
Nord», Richtung «Arlesheim Industrie» – im Kreisel 
Richtung «Arlesheim Dorf» – geradeaus – nach ca. 
700m links Richtung «Sportzentrum» – dann gleich 
wieder links in den Schwimmbadweg

Von Laufen via J18 Autobahnausfahrt «Reinach 
Süd», Richtung «Dornach/Arlesheim» – im 2.Krei-
sel Richtung «Arlesheim» – geradeaus – nach ca. 
1500m links Richtung «Sportzentrum» – dann gleich 
wieder links in den Schwimmbadweg

Parkplätze bei der Halle vorhanden

Schwimmbadweg 4
4144 Arlesheim

Telefon: 061 703 81 00
FAX:  061 703 81 02
info@curling-basel.ch
www.curling-basel.ch



PLAYOFFS 

SPIELPLAN / DRAW

LIVE SCORES:

G P DSC G P DSC G P DSC G P DSC
A1 SUI Tirinzoni 0 0 0.000 B1 SWE Hasselborg 0 0 0.000 C1 SWE Wrana 0 0 0.000 D1 ITA Constantini 0 0 0.000
A2 DEN Dupont 0 0 0.000 B2 NOR Rorvik 0 0 0.000 C2 SCO Henderson 0 0 0.000 D2 SUI X. Schwaller 0 0 0.000
A3 SUI Hürlimann 0 0 0.000 B3 SCO Watt 0 0 0.000 C3 NOR Bjornstad 0 0 0.000 D3 CZE Kubeskova 0 0 0.000
A4 EST Tuvike 0 0 0.000 B4 ITA Mariani 0 0 0.000 C4 CZE Synackova 0 0 0.000 D4 SUI Héritier 0 0 0.000
A5 HUN Kalocsai-van Dorp 0 0 0.000 B5 SUI Oberson 0 0 0.000 C5 SUI Z. Schwaller 0 0 0.000 D5 SUI Heinimann 0 0 0.000

01 Fri 08:30 02 Fri 08:30 03 Fri 08:30 04 Fri 08:30 05 Fri 08:30
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

06 Fri 12:00 07 Fri 12:00 08 Fri 12:00 09 Fri 12:00 10 Fri 12:00
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

11 Fri 16:00 12 Fri 16:00 13 Fri 16:00 14 Fri 16:00 15 Fri 16:00
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

16 Fri 19:30 17 Fri 19:30 18 Fri 19:30 19 Fri 19:30 20 Fri 19:30
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

21 Sat 08:00 22 Sat 08:00 23 Sat 08:00 24 Sat 08:00 25 Sat 08:00
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

26 Sat 11:30 27 Sat 11:30 28 Sat 11:30 29 Sat 11:30 30 Sat 11:30
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

31 Sat 15:30 32 Sat 15:30 33 Sat 15:30 34 Sat 15:30 35 Sat 15:30
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

36 Sat 19:30 37 Sat 19:30 38 Sat 19:30 39 Sat 19:30 40 Sat 19:30
0 0 0 0 0
0 0 0 0 0

Bold = Red Stones
The indicated time is the start time of the pre-game practice

CZE Synackova

Sheet 3 Sheet 4 Sheet 5
CZE Kubeskova ITA MarianiSUI X. Schwaller HUN Kalocsai-van Dorp

NOR Rorvik
SWE Hasselborg

SUI Héritier SCO WattITA Constantini EST Tuvike

Sheet 1 Sheet 2

Sheet 1 Sheet 2
SUI Oberson

DEN Dupont SCO Henderson

EST Tuvike ITA ConstantiniSCO Watt

SUI Z. Schwaller

SUI Heinimann CZE Synackova
SUI Hürlimann CZE KubeskovaSWE Hasselborg NOR Bjornstad

Sheet 5

SUI X. Schwaller

Sheet 3 Sheet 4
SUI Tirinzoni SWE Wrana SUI Héritier

SUI HeinimannITA Mariani

SWE WranaSUI Z. Schwaller HUN Kalocsai-van Dorp SUI TirinzoniSUI Oberson

Sheet 1 Sheet 2 Sheet 3 Sheet 4 Sheet 5

SUI Héritier

NOR Rorvik

NOR Rorvik DEN DupontSUI X. SchwallerITA ConstantiniSCO Henderson

Sheet 1 Sheet 2 Sheet 3 Sheet 4 Sheet 5
NOR BjornstadSCO Henderson DEN Dupont SUI Hürlimann

Sheet 5
ITA Mariani SUI ObersonCZE Synackova SUI HeinimannEST Tuvike

NOR Bjornstad

SWE Hasselborg SCO WattSWE Wrana CZE KubeskovaSUI Tirinzoni

Sheet 1 Sheet 2 Sheet 3 Sheet 4 Sheet 5
SCO Watt SUI Hürlimann

Sheet 1 Sheet 2 Sheet 3 Sheet 4

CZE Kubeskova

Sheet 5
ITA Constantini SUI X. SchwallerSUI Z. Schwaller NOR RorvikHUN Kalocsai-van Dorp
SUI Heinimann SUI HéritierNOR Bjornstad ITA MarianiSUI Hürlimann

Sheet 1 Sheet 2 Sheet 3 Sheet 4

SUI Tirinzoni DEN Dupont SWE Hasselborg SWE Wrana SCO Henderson
HUN Kalocsai-van Dorp EST Tuvike SUI Oberson SUI Z. Schwaller CZE Synackova

Gruppe D

Sheet 1 Sheet 2 Sheet 3

Guppe A Gruppe B Gruppe C

Sheet 4 Sheet 5

41 Sun 08:00  
L:  Rank 5
  

 45 Sun 11:15  
L:  Rank 3

 
42 Sun 08:00   

L:  Rank 5  
 47 Sun 14:30

43 Sun 08:00  
L:  Rank 5
  

 46 Sun 11:15

L:  Rank 3
44 Sun 08:00   

L:  Rank 5

Bold = Hammer or stone color

Sheet  2
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Sheet 4

Sheet 1

Sheet 2

Sheet  4

Sheet  5



LIVE SCORES:



Swisslos fördert jede Facette der Schweiz
Mit unserem Gewinn von rund 450 Millionen Franken unterstützen
wir Jahr für Jahr über 20’000 gemeinnützige Projekte aus Kultur,
Sport, Umwelt und Sozialem. Mehr auf swisslos.ch/guterzweck  

Mit uns
gewinnt
der
Sport.



DAS SIND UNSERE PARTNER-HOTELS

Hotel Eremitage***   
Gartenweg 2/Ermitagestrasse 2, 4144 Arlesheim    
Telefon: +41 61 701 54 20, info@eremitage.ch 

Ansprechperson: Marc Marlés  

Die Curlinghalle liegt rund 5 Auto- beziehungsweise  
10 Gehminuten vom Hotel entfernt    

www.eremitage.ch 

Hotel Gasthof Zum Ochsen****
Ermitagestrasse 16, 4144 Arlesheim    
Telefon: +41 61 706 52 00, gasthof@ochsen.ch 

Ansprechperson: Leila Saladin  

Die Curlinghalle liegt rund 6 Auto- beziehungsweise  
12 Gehminuten vom Hotel entfernt    

www.ochsen.ch 

Swisslos fördert jede Facette der Schweiz
Mit unserem Gewinn von rund 450 Millionen Franken unterstützen
wir Jahr für Jahr über 20’000 gemeinnützige Projekte aus Kultur,
Sport, Umwelt und Sozialem. Mehr auf swisslos.ch/guterzweck  

Mit uns
gewinnt
der
Sport.



Balsam für
deine Stimme
Naturreine, sonnengereifte Beeren und Blüten geben den Grether’s Weichpastillen 
ihren unvergleichlichen Geschmack. Dank pflanzlichem Glycerin verleihen sie 
strapazierten Stimmbändern einen wohltuenden Schutzfilm.
 
grethers.ch



International und weltklassig
Weltklasse-Curling mit Olympia-, WM- und  
EM-Medaillengewinnerinnen. 
Höchste sportliche Herausforderung für die  
einheimische und internationale Damenelite.

Hoch dotiert
Eines der bestdotierten Frauen-Curlingturniere 
Europas. Maximale Attraktivität für Spielerinnen, 
Sponsoren, Zuschauer und Medien.

Von Frauen für Frauen
Ein Organisationskomitee mehrheitlich beste-
hend aus aktiven Curlerinnen, darunter auch 
ehemalige Spitzenspielerinnen. 
Fokus auf die Förderung des Sports im Allge- 
meinen und des Frauen-Curlings im Speziellen.

Es gibt verschiedene Möglichkeiten, wie du das  
Turnier unterstützen und damit zum Erfolg des  
Anlasses beitragen kannst:

Werde Gönner! 
Deine Vorteile:  
• Namentliche Erwähnung im Programmheft  
    und auf der Gönnertafel im CRB, Curlingzentrum  
    Region Basel  
•  Persönliche Einladung zum Turnier 
•  Reservierter Sitzbereich 
•  Apéro mit den Spielerinnen  
Beitrag Privatpersonen: ab CHF 500 pa 
Beitrag Firmen und Clubs: ab CHF 800 pa

Werde Passivmitglied! 
Deine Vorteile:  
•  Persönliche Einladung zum Turnier 
•  Apéro mit den Spielerinnen  
Beitrag: CHF 100 pa

Werde Sponsor des Women’s Masters Basel! 
Die Sponsorenbroschüre stellen wir auf Anfrage 
gerne zu. 

Weitere Infos unter www.womensmasters.ch  
oder via E-Mail an: info@womensmasters.ch

UNSERE  VISION

DABEI SEIN

www.pevogmbh.ch
Fon 061 702 00 22

•  Planung und Ausführung 
von Elektroinstallationen

• Elektrosmog Messungen
• Sanierungen

dr Elektrikerin Arlese sit1993Balsam für
deine Stimme
Naturreine, sonnengereifte Beeren und Blüten geben den Grether’s Weichpastillen 
ihren unvergleichlichen Geschmack. Dank pflanzlichem Glycerin verleihen sie 
strapazierten Stimmbändern einen wohltuenden Schutzfilm.
 
grethers.ch



Mit dem
richtigen 
Draw 
zum Ziel.

GARAGE KEIGEL
BASEL • FRENKENDORF • FÜLLINSDORF • OBERWIL • ZWINGEN • LIESTAL

www.GARAGEKEIGEL.ch info@garagekeigel.ch



Unsere Sponsoren und Gönner:
• ALTIUS Swiss Sportmed 
• Bader Greti
• blochgruppe / Gantenbein AG
• Butz Hanspeter
• Coop Basel
• Doetsch Grether AG
• Eptinger Mineralquelle
• Garage Keigel
•  Kuhn-Design AG 
•  Konditorei Buchmann
• PeakCurl
• Wiederkehr Fritz

Unsere Partner-Hotels:
• Hotel Eremitage, Arlesheim
• Hotel Gasthof Zum Ochsen, Arlesheim

Grosszügig unterstützt werden wir durch den
• Lotteriefonds Kanton Basel-Landschaft
• Lotteriefonds Kanton Basel-Stadt

Unsere Inserenten:
• adesso Schweiz AG, Basel
• Alispach Malergeschäft AG, Arlesheim
• Basellandschaftliche Kantonalbank, Liestal
• DIe Mobiliar - Generalagentur Basel
• Litzius Immobilien AG, Arlesheim
• Martin Landsrath AG, Basel 
• PEVO GmbH Elektrotechnik, Arlesheim
• Wirtschafts-Treuhand AG, Basel

Ein spezieller Dank geht auch an all unsere  
Helferinnen und Helfer, die Umpires,  
den Fotografen, an die Eismeister-Crew und ans  
Restaurant Arlésienne.

Ein herzliches Dankeschön geht an unsere Sponsoren, Gönner und Inserenten.
Heartfelt gratitude is being extended to all our sponsors, patrons and donors.

OUR SPONSORS



www.wirtschafts-treuhand.ch

DAS LEBEN LÄSST SICH NICHT IN ZAHLEN  
BESCHREIBEN. ERFOLG SCHON.

Das Erfolgsprinzip der WIRTSCHAFTS-TREUHAND AG basiert auf Know-how, langjähriger Erfahrung  
und persönlicher, massgeschneiderter Beratung. Das Ergebnis sind Vertrauen und  

verlässliche Kundenbeziehungen. Suchen Sie einen Partner für Ihre Treuhandgeschäfte?  
Wir freuen uns über Ihre Kontaktaufnahme.

UNSERE DIENSTLEISTUNGEN:

 Buchführung / Rechnungswesen  Wirtschaftsprüfung  Steuerberatung  EKW  
 Pensionskassenverwaltung und -beratung  Unternehmensberatung

360°
Kommunikation aus

einem Haus.



Durch einen glücklichen Zufall wurden wir 
auf die Bildhauerin Irma Bucher aufmerk-
sam, die in Sissach ein eigenes Atelier 
führt. Die Idee, einen Wanderpreis für 
unser Turnier zu schaffen, faszinierte die 
gebürtige Luzernerin. 

Nach einem Meeting, in dem sie uns ihre 
Vorstellungen lebendig schilderte, einigten 
wir uns auf die Herstellung UNSERES 
Pokals. Noch heute sind wir von der Arbeit 
begeistert und hüten ihn stolz. 

Wir danken Irma Bucher für ihre hervorra-
gende Arbeit.      

www.irmabucher.ch

UNSER POKAL

Generalagentur Basel
Beat Herzog
 
Aeschengraben 9
4051 Basel
T 061 266 62 70
basel@mobiliar.ch

Eiszeit ist die 
schönste Zeit. 
Wir sind auch zwischen 
den Saisons für Sie da.

mobiliar.ch
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